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What's new?




What's new?

« Web search:

ESCO | France Terme | GDT (“Grand dictionnaire terminologique”) | Lingua-PC | SCTA Semamdly |
Termcat Cercaterm

« Transit editor:
Open all files with one click | Window-specific font sizes | Insert text parts in translation via context menu
Options for automatic segment navigation | Automatically insert best fuzzy match |
Stay in target language segment even with fuzzy match

« QA:
“Log as revision” default setting | Do not check locked segments | Special MT and fuzzy colors for export |
Editing distance

 Translation memory:
Morphological search for reference material maintenance | TM Container export with selection by attributes
and file names | Subsequently change attribution of TM Container content

« TermStar:
Additional keyboard shortcuts | Microsoft SQL Server 2022 | Microsoft SQL Server 2022 Express



Web search: New services

Using Web search, you can access numerous Internet resources directly from Transit, allowing you to

research terms and their meanings.

Web search now also supports six additional services:

« ESCO (“European multilingual classification of Skills, Competences and Occupations”)

« France Terme, GDT (“Grand dictionnaire terminologique”),
Lingua-PC, SCTA Semamdy

« Termcat Cercaterm (Catalan Centre de Terminologia)
« Callupviathe context menuorusing CTRL+ALT +W

« Results displayed directly in Transit

« Automatic selection of suitable services depending on the language combination of the language pair
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/' Résultats pour trains routiers

Filtres = C Réinitialiser

11 résultat(s)

grand train routier FR * long combination of vehicles EN
industrie automobhile

Définition : Train routier dont la longueur hors tout est supérieure & 25 métres, circulant
principalement sur les routes & chaussées
Notes : Les grands trains

Derniére mise  jour : 2023

train routier FR * road train EN
industrie automobhile

bonne voie : vocabulaire du camionnage. Termes privilégiés : train routier n. m. TR n. m. Lorsque la
longueur hors tout d'un train routier est s

est supérieure 4 25 métres, on parle plus spécifiquement de
grand train routier. Terme : road train [...] Définition : Ensemble de véhicules constitué...

séparées et dont |'exploitation nécessite un permis spéci
nt particulierement adaptés au transport de cargaisens a fort...
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Transit Editor: Open all tiles with a single

mouse click

In Transit, you were always able to open all the files in a project
in a single, global window so that you can translate, check and
revise a large number of files efficiently.

But now you can do this a little more quickly:
With the new “Open all” button, you can open all project files

directly with a single mouse click, without having to select all files first.

Tip: If you always want to open all project files, you can
specify this in the startup settings and save yourself even more
mouse clicks (supported since Service Pack 15).

Open language pairs ? X
NEATSSB2019-01 Introduction DE
NEATS5B2019-02_Objectives_DE =
NEATS5B2019-03_Costs_DE Cancel
NEATS5B2015-04_Risk-Management_DE =

Qpen all {g\lry}
Browse..
From TM Container.
& User preferences [Luis B. Perro (LBP)]
Startup settings
Working languages Startup settings
Special characters
Colours and fonts Dizlog language
Transit Editor Current dialog language English (LK}
Mon-Latin fonts Dialog language for next startup English (LIK)

Dual Concor dance
Dynamic Linking

Dual Fuzzy
Synchronise d View
Working folder
TermStar

Dictionary assignment
Terminclogy search
Machine translation
Folder selection

Quick Access Toolbar

Action on startup
%) Show startup dialog
COpen last project

Open project browser

No action

Show "Open language p: indow

No action




Transit Editor: Individual font sizes for (almost

all windows

Previously, in the user preferences, you could specify the font size

used to display text in the Transit Editor.
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Transit has always offered many functions for simply “populating”

target-language segments, e.g. with a fuzzy match or from the concordance search.

nsert text parts in the

Gothard un B, ez o
Redo Ctrl+Y
Cut Ctrl+X
Copy Ctrl+C
Paste Ctrl+V
1 Copy segment
Insert selected text in target language

100 CLM\NEAT S: d 20189 T EAT-5 201THEAT-S d

From now on, you can also accept text parts via the context menu: ™ ] s ooy s s e
« Source language: Insert selected text in target language " = o
« Fuzzy match: Replace target segment with selected text o ———
« Concordance match: Insert selected text in target language — P —
Target language [ Match case aufgelaufen (F
[ saint-Gothard ~] Save results...
This saves you having to copy and paste text, or having to e s
subsequently delete text in the target-language window R T B cu
. . DES | » | Die Gotthard-Basislinie ist seit rund einem Jahr in Betrieb. e Grs |
if you do not want to use the entire source-language segment, g st S ot s ol
the entire fuzzy match, or the entire concordance match. e s I —




Transit Editor: Options for automatic segment
navigation after confirmation

If you confirm a segment as translated, Transit navigates to the next segment to be translated - this
Is, by and large, a good and sensible way to work efficiently.

Depending on how you work, however, it may be desirable to view |1f| f’_, - F
pretranslated segments individually or to edit segments only [er—
after confirming them. s
Ermpiy nect segment

That’s why you now have the choice of whether Transit e —

* remainsinthe confirmed segment, T R

« goestothe next consecutive segment (regardless of its status) |ﬂ| 2 e

e or - as before - goes to the next segment to be translated. aa ML Al
You can also work in the same way in proofreading mode,
which is why you will find the same options there. e




Transit Editor: Automatically insert the best
fuzzy match/remain in the segment

Until now, there have been two ways to insert fuzzy matches into the target language segment:

« Request fuzzy matches with ALT+ENTER and display them in the fuzzy window, select/edit the appropriate
options there and accept them with ALT+ENTER (available since Transit’s initial release)

Automatically insert fuzzy matches into the target language during import (since Service Pack 14)

| el F@ - Show icon for language direction
Additional option: Press ALT+ENTER to insert the best S
. . TermStar Minimum quality {*): 50
fuzzy match directly into the target language. ety mt || 1 v st e
Machine translation %?U AU: E_NTERt_Ld_at_"f - ﬂbﬁfwat .
Another new option: After requesting fuzzy matches, i et 2 Wy i s it s

the cursor remains in the target-language window (and does not switch to the fuzzy window).

This second new option is automatically activated for “Insert best fuzzy match using ALT+ENTER”
so that you can edit the inserted fuzzy match directly in the target-language editor.



QA: "Log as revision” default setting

Transit can log segment revisions to make content changes both transparent and traceable.
Todo this, the corresponding option must be selected in proofreading mode

. . Default values Pretranslati Extra Pretrans. (context) Machine transl lation
and when unpacking translations I
° Files Reference material | Segmentation Report settings Format check Dictionaries
cx o A Markups

Mumbers

Language-specific format
Decimal delimiters: | Do not check

With this latest Service Pack, you can preset the options in projects and
project templates for:

Thousand delimiters:

Miscellaneous

Find empty segments

Find unaltered segmerts

[ Find unchanged fuzzy matches
[ Find unattered strings

List of exceptions to remain unaltered:

« Automatically logging revisions in proofreading mode : -

B Next
On/Off

This prevents the options from being accidentally overlooked

Automatically logging revisions when unpacking translations
! ‘ i v’Confirm

€ Navigate

Length check/invalid characters

[ Check for leading blanks fwhitespaces
Check for trailing blanks/whitespaces
[JComect automatically

Find double spaces
[JComect automatically
[ Check end punctuation

Check if UPPERCASE is kept

[JCheck if UPPERCASE is used instead of
standard capitalisation

[ Variant check required for:

Translation vanants
ssssssssss

""i- Assign status T
"'?3‘, File status =

Proofreading

and the segment history from being lost.

Projekt entpacken

This is just a default setting: You can still decide whether Transit should
log revisions when proofreading and unpacking.

? x
Abbrechen
Transit-Details




QA: Ignore locked segments during checks

Segments that should not be edited can be locked. For these segments, any changes
(including corrections) are neither desired nor permitted.

As of this Service Pack, you can exclude locked segments
from the following checks:

P ) P

Start

Do not check locked segments

5
Bl'v | Match case

@ |~ NI ignore UPPERCASE words

- Ignore pseudo numbers (e.g. C3P0)
o . "

[ ] S pe | | CheCk E Ignore internet and file addresses
& Ignore protected strings

w
=3

i g’: 8 ”J f;‘ IIII'“"{%:: [ Translation var.

D Source variants

« Terminology check

| start |

Start Options

Start & .
- & Options...

dE File

° For‘mat CheCk dud | From cursor position

Do not check locked segments

55 Update error display in the "File navigation” window

This allows you to concentrate on the segments that you are PN | PN e |
permitted to edit and to correct in the event of errors.

File
From curser position
Update error display in the "File navigation” window

Do not check ignored errors

Fl Do not check locked segments [




QA: Special MT and fuzzy colors for export

When exporting projects, you can display the segment statuses with different text colors to make it
easier to check specific target-language documents.

As of this Service Pack, you can also use special colors to indicate machine translations
and fuzzy matches that were automatically inserted during import.

Colours and fonts

Element

Export font: not translated segments
| |Export font: aligned
Export font: alignment checked

Export font: segments to be ¢

Export font: segments to be c

| |Exportfont: pretranslated segments
| |Exportfont: pretranslated segme
Export font: pretranslated segme

aragraph context)
(structure context)
: Export font: spellchecked segments
| |Exportfont: checked 1 segments

| |Exportfont: checked 2 segments

| |Exportfont: edited, translated segments

d (inserted fuzzies during import)
Export font: segments to be checked (inserted MT during import)
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Export project

Export languages
Project target languages

English (U

ltalian (Switzedand)

Select all

? *
Colour for segment status Start export
(®) Status after import
g Close
Lolours for MT and fuzzy matches |
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() Clittent status
[ Export with segment comments Project settings...
[JCreate log file
Open export folder... Mare >

"lobjectifs-de-la-NLFA]
En-réalisant-une-nouvelle-ligne-ferroviaire-a-travers-les-Alpes,-
la-Confédération-a-pour-objectif-de-fournir-une-infrastructure-
performante-pour:le-transport-ferroviaire-de-marchandises-et-
de-voyageurs.-Lors-de-la-décision-sur-la-NLFA,-les-arguments-
principaux-étaient-l'intégration-de-la-Suisse-au-réseau-
européen-des-transports-et-la-réalisation-d’une-alternative-au-
corridor-routier-a-travers-la-Suisse-exigé-par-I'Europe-pour-les-
trains-routiers-de-40-tonnes.-q|

Dans:l'optique-d'un-systéme-de-transport-global-intégré, la-
route-a-été-délestée-et-l'infrastructure-ferroviaire-plus-que-
centenaire-a-été-modernisée.-La-NLFA-est-un-acte-solidaire-de-
protection-de-toute-la-zone-alpine-et-sert-une-politique-des-
transports-respectueuse-de:l'environnement.-q|

La-rénovation-et-la-transformation-de-la-ligne-du-Saint-
Gothard-en-une-ligne-de-plaine-moderne-sont-au-cceur-du-
concept-de-la-NLFA.-Une-répartition-judicieuse-des-flux-de-
trafic-est-toutefois-indispensable.-C'est-pourquoi-le-projet-
inclut-un-tunnel-de-base-au-Loetschberg.-Ensemble, le-Saint-
Gothard-et-le-Loetschberg-constituent:|'axe-de-transit-nord-
sud-suisse.-1|



QA: Evaluation of the editing distance

You can export segment history, I.e. the different revision steps of a segment, to quality reports.

You are now also able to analyze the “editing distance”. This measures the difference between two
revision steps.

Transit supports three metrics for this:

« Similarity (fuzzy algorithm): Percentage similarity, calculated in the same way

as for fuzzy matches
(values between 0% and 100%, high value = high similarity = fewer changes)

« Levenshtein distance: Number of operations required for the change
(values greater than O, higher value = more changes = more differences)

« Levenshtein similarity: Similarity relative to the total number of characters,

calculated on the basis of the Levenshtein distance and the segment length
(decimal values between O and 1, high value = high similarity = fewer changes)



Modity reference material: Morphological search

The “Modify reference material” function is a powerful tool for maintaining your valuable
translation memory.

As of this Service Pack, morphological searching is also supported here. This means that Transit is
also able to find inflected/conjugated forms and enables even more thorough TM maintenance.

« Morphological search for over 80 languages and

Modify reference materi

Search

ial

Addtionally fier by segment content Assign access status
‘Dﬂﬁen b | | Fndal i ‘ Selected segments:
. . .
language variants (as with terminolo search - S SR D2 ot e s e e
Replace with: [kentrolieren ] Only display segments with this content

« Explicit notification for fuzzy and morpho matches
« Specific button to replace all exact matches

Transit can distinguish whether a match is exact or not:

Search options
Searchin

[] Phrase search

[]Whole segments anly Morpho search

Warking folder + reference material
[1Match case

Pemitted as reference material

[] Additionally filter by access status

Binimum quaity (%) 1 z Notpemited sercf.materid | |
& segments found:
Select al Deselect all Fuzzy/momph

= & NEATSSB2015-04_Risk-Management_DE
Segment 17

[EAl# NEAT-Sachstandsbericht-2017_DE

FRS

- Exact matches can also be replaced across the board (“Replace all exact matches”).

- Fuzzy and morpho matches can only be replaced one by one so that you can individually adjust

the “replacement” in the target-language segment according to the segment context.




TM Container: Export selection also by attributes
and file names

Thus far, you have been able to use filters to specify which content is exported from your TM
Container, e.g. to make it available to other applications.

You can now specify even more precisely which content is to be exported:

Select files to export

 Selection of export content via attribute values
— E—
 Several attributes can be combined 8 e
a0 e
« Multiple selection for attribute values
. Attribute value templates for regularly required E
attribute value combinations :
- Export of all files in question or :
individual selection of single files E
e find B AEn NG




TM Container: Change attribution of content

Previously, attribute values were fixed when the data was imported and could not be changed.

As of this Service Pack, you can reassign the attribute values of content that has already been imported.

Select contents

- Selection of content via (previous) attribute values

Eind
Attributefvalue template: Mumber of files displayed: 33

Filename
4D-File_ENG

« Change of all files in question or individual

Status
Product Transit NXT

selection of single files

} |LangDir ENU-ALL

IFNEEEEEEE

Dicaload_EMG

« Value changes depending on the attribute type:

Reassign attribute values

[ ] Remove preleUS va | Ue Spedify which values are to be reassigned:
. Attribute Maodification New / additional values
(except for necessary attributes) Sabe ek s
Build - (no modification) -
@ langDic L Addvalue  BBEEn0 B

» Replace previous value
(for attributes with multiple selection, also replace with multiple values)

* Add new value (only for attributes with multiple selection)



TermStar: Additional keyboard shortcuts
and SQL Server 2022

- Keyboard shortcut for protected spaces

Protected spaces are also sometimes used in terminology.
You can now enter these directly using the key combination CTRL + space bar.

- Key combination for “Edit (Right page)”

The most popular way to edit data records is by opening o
the right-hand dictionary page - and you can now do this e s
using your keyboard (CTRL + ENTER). A | vt

« Support for Microsoft SQL Server 2022

TermStar databases can be operated on Microsoft SQL Server 2022
and Microsoft SQL Server 2022 Express.

Please note that Microsoft may impose license and functional restrictions for the Express version.
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Download, more details & additional new features

In the Downloads section of our website, you can find more information about the current service
pack:

« Download the Service Pack
« Release notes with more details about the described functions and additional new features
« Current user documentation

« Plug-ins, XTensions, and other add-ons

The STAR Group is represented in more than 30 countries worldwide.

Your local STAR office can be found on our website at
Contact | STAR Group worldwide.



https://www.star-group.net/en/downloads/transit-termstar.html
https://www.star-group.net/en/company/star-group-worldwide.html
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